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ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO 
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH                                    
THESE INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LA SECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION  CORRECTE 
DES INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:
DIE SICHERHEIT DES GERÄTES WIRD NUR DURCH SACHGEMÄSSE BEFOLGUNG 
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWÄHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST 
DESHALB SEHR WICHTIG.

OPGELET:
DE VEILIGHEID VAN DI ATOESTEL IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD  ALS INDIEN 
DE VOLGENDE INSTRUCTIES STRIKT WORDEN TOEGEPAST: DAAROM MOET MEN 
ZE OOK BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMEN-
TE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

BEMÆRK:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF ARMATURET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE 
ANVISNINGER FØLGES; SØRG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

ADVARSEL:
SIKKERHETEN TIL DETTE APPARATET GARANTERES KUN HVIS DU OVERHOLDER 
DISSE INSTRUKSJONENE; HUSK Å OPPBEVARE DEM PÅ ET TRYGT STED.

OBSERVERA!
UTRUSTNINGENS SÄKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA ANVISNINGAR 
RESPEKTERAS I DETALJ. SPARA DÄRFÖR DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA 
KONSULTATION.
ВНИМАНИЕ:
МЫ ГАРАНТИРУЕМ БЕЗОПАСНУЮ ЭКСПЛУАТАЦИЮ ИЗДЕЛИЯ ТОЛЬКО ПРИ 
СОБЛЮДЕНИИ СЛЕДУЮЩИХ ИНСТРУКЦИЙ; С ЭТОЙ ЦЕЛЬЮ НЕОБХОДИМО 
СОХРАНИТЬ ДАННУЮ БРОШЮРУ.

警告
为确保该装置安全，请遵守操作指示；并于安全场所放置。
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ELECTRICAL  

ACCESSORIES

art. PB51

art. PB52
art. MZ37

MZ80

art. PD52
PD53
X404
X405

art. PB66
PB67

art. PB62
PB64

art. PB53

ACCESSORIES TRACK 
SUPERRAIL

art. PB50 art. PB43 art. PB44

art. PC09
PC10

art. PB46

art. PB38 art. PB39

art. PB40 art. PB41

art. PB45

art. PB42 art. MZ42

art. PB63
PB65

art. PB60
PB61

BALLAST

DALI

ON-OFF

ACCESSORIES

art. PB59

art. PC08

art. PB55 art. PB56

art. PB57 art. PB58

PER IL FISSAGGIO USARE TASSELLI AD ESPANSIONE CON VITI Ø 4; IL TIPO DI TAS-
SELLO DA USARE (NYLON, ACCIAIO, A REAZIONE CHIMICA ....) E' DA SCEGLIERE IN 
FUNZIONE DELLE CARATTERISTICHE DEL MATERIALE DI SUPPORTO (MURATURA, 
CALCESTRUZZO,METALLO ....) SU CUI VIENE APPLICATO IL PRODOTTO.
FOR ATTACHMENT, USE EXPANSION PLUGS WITH Ø 4 SCREW; CHOOSE THE TYPE 
OF PLUG ( NYLON, STEEL, CHEMICAL REACTION ....) ACCORDING TO THE CHA-
RACTERISTICS OF THE SURFACE ( MASONRY, CONCRETE, METAL ....) TO  WHICH 
IT IS APPLIED.
POUR LA FIXATION, UTILISEZ DES CHEVILLES A EXPANSION ET DES VIS Ø 4, 
LE  TYPE DE CHEVILLE DEVANT ÊTRE UTILISE (NYLON, ACIER, A REACTION                                                        
CHIMIQUE ....) DOIT ÊTRE CHOISI EN FONCTION DES CARACTERISTIQUES DU                          
MATERIAU DE SUPPORT (MAçONNERIE, BETON, METAL ....) DU PRODUIT.
FÜR DIE BEFESTIGUNG SPREIZDÜBEL MIT SCHRAUBE Ø 4 VERWENDEN; DER ZU 
VERWENDENDE DÜBELTYP ( AUS NYLON, STAHL, MIT CHEMISCHER REAKTION 
.... ) HÄNGT VON DEN EIGENSCHAFTEN DES BEFESTIGUNGSMATERIALS ( 
MAUERWERK, BETON, METALL ....) AN DEM DAS PRODUKT MONTIERT WIRD, AB.
VOOR HET BEVESTIGEN GEBRUIKT MEN EXPANSIEPLUGGEN MET SCHROEVEN Ø 
4;              HET TE GEBRUIKEN TYPE PLUG  (NYLON, STAAL, CHEMISH REAGEREND 
....) HANGT                       AF VAN DE KENMERKEN VAN HET MATERIAAL WAAROP 
HET PRODUKT WORDT AANGEBRACHT ( METSELWERK,BETON, METAL .... ).
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N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA  RISPETTARE SCRUPOLOSAMENTE 
LE NORME   IMPIANTISTICHE VIGENTI.
N.B.: WHEN INSTALLING THE SYSTEM, STRICTLY COMPLY WITH ALL REGULATIONS 
ON INSTALLATION IN FORCE. 
N.B.: LORS DE L'INSTALLATION DU SYSTÈME  VEUILLEZ RESPECTER RIGOUREU-
SEMENT LES NORMES EN VIGUEUR EN LA MATIÈRE.
NB: BEACHTEN SIE BEI DER INSTALLATION DES SYSTEMS  GEWISSENHAFT DIE 
GÜLTIGEN BESTIMMUNGEN BEZÜGLICH DER ANLAGENTECHNIK.
N.B.: BIJ HET INSTALLEREN VAN HET SYSTEEM MOET U DE GELDEN DE INSTALLA-
TIENORMEN STRIKT NALEVEN.
N.B.: DURANTE LA INSTALACIÓN DEL SISTEMA  RESPETAR E SCRUPULOSAMENTE 
LAS NORMAS DE INSTALACIÓN VIGENTES.
N.B.: UNDER INSTALLATION AF SYSTEMET SKAL MAN NØJE OVERHOLDE DE GÆL-
DENDE REGLER FOR DISSE ANLÆG.
N.B.: VED INSTALLASJON AV SYSTEMET  SKAL ALLE FORSKRIFTER OM INSTAL-
LASJON SOM GJELDER FØLGES STRENGT.
OBS! UNDER INSTALLATIONEN AV SYSTEMET  SKA INSTALLATIONSFÖRESKRIFTERNA 
RESPEKTERAS I DETALJ.

ПРИМЕЧАНИЕ: В ПРОЦЕССЕ МОНТАЖА СИСТЕМЫ СТРОГО СОБЛЮДАЙТЕ 
НАЦИОНАЛЬНЫЕ ДЕЙСТВУЮЩИЕ  НОРМАТИВЫ ПО ЭЛЕКТРОПРОВОДКЕ.

注意：在安装 系统时请谨守设备的安装规定。
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Minimal Down

art. QY65 - QY66
       QY67 - QY68 art. QY73 - QY74

       QY75 - QY76

Frame Up/down

art. QY69 - QY70
       QY71 - QY72 art. QY77 - QY78

       QY79 - QY80
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Collegare alla linea di alimentazione con tensione  nominale di 48 V.
Per garantire un corretto funzionamento del prodotto, la tensione di alimentazione deve 
essere compresa tra 46-50V.
La conformità alla norma è garantita soltanto utilizzando trasformatori di sicurezza che 
rispondano alle vigenti norme C.E.I. 
Connect to 48 V supply line.
To guarantee correct product operation the supply voltage must be between 46-50V.
Conformance to standard is guaranteed only if safety trasformers meeting regulations are used.
Raccorder à la ligne d'alimentation à tension 48 V.
Pour garantir un fonctionnement correct du produit, la tension d’alimentation doit être 
comprise entre 45 et 50 V.
La conformité à la norme n'est assurée que si l'on utilise des trasformateurs de sécurité qui 
répondent aux normes en vigueur.
An das Versorgungsnetz, bei einer Spannung von 48 V, anschliessen.
Zur Sicherstellung der korrekten Funktionsweise des Produkts muss die Versor-
gungsspannung zwischen 46-50 V liegen
Die Übereinstimmung mit den Richtlinien wird nur dann gewährleistet, wenn Sicherheitstra-
sformatoren nach EN 60742 ( VDE 0551 )  verwendet werden.
Het verbinden aan de voedingslijn met een spanning van 48 V.
Om een correcte werking van het product te waarborgen moet de voedingsspanning 
liggen tussen 46-50V.
De overeenstemming van de installatie aan de norm is slechts dan gegarandeerd wanneer 
men de veiligheidstransformatoren gebruikt die overeenstemmen met de geldende normen.
Conectar a la línea suplidora con tensión de 48 V.
Para garantizar el funcionamiento correcto del producto, se necesita una tensión de 
alimentación entre 46 y 50 V.
Para actuar conforme las disposiciones reglamentarias, utilizar ùnicamente trasformadores 
de seguridad que respondan a las normas vigentes.
Tilslut forsyningslinjen til en nominel spænding på 48 V.
For at garantere at produktet fungerer korrekt, skal forsyningsspændingen være mellem 
46-50V.
Det garanteres kun, at produktet overholder de gældende regler, hvis der anvendes tran-
sformatorer iht. gældende lovgivning.
Kople til 48 V forsyningsledning.
For å garantere at produktet fungerer korrekt mp strømforsyningen ha en spenning på 
mellom 46-50V.
Det garanteres kun oppfyllelse av standard hvis forskriftsmessige sikkerhetstransformere 
brukes.
Anslut till matarledningen med en nominell spänning på 48 V.
För att garantera att produkten fungerar korrekt ska man säkerställa att matningsspän-
ningen ligger mellan 46-50V.
Överensstämmelse med standard garanteras endast om skyddstransformatorer används 
som uppfyller gällande C.E.I.-standard
Подсоедините к сети с номинальным напряжением 48 В.
Для надлежащей работы продукта напряжение питания должно быть в диапазоне 
46-50В.
与48V供电线连接。
为确保产品正确运行，电压应介于46-50V之间
只是在变压器符合现行的标准的C.E.I.情况下使用。
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4mm

3

art. PB50
Superrail track: Down - Up/down

4

PARA LA FIJACION UTILIZAR TARUGOS DE EXPANSION CON TORNILLOS Ø4; 
EL TIPO DE TARUGO QUE DEBE USARSE ( NYLON,ACERO, DE REACCION                                                              
QUIMICA .... ) DEBERA ELEGIRSE EN FUNCION DE LAS CARACTERISTICAS DEL           
MATERIAL DE SOPORTE ( MAMPOSTERIA, HORMIGON, METAL ....) EN EL CUAL 
DEBE APLICARSE EL PRODUCTO.
FOR FASTGØRELSE SKAL MAN ANVENDE RAWLPLUGS MED SKRUER Ø 4. DE 
PLUGS, DER KAN ANVENDES (NYLON, STÅL, MED KEMISK REAKTION ....) SKAL 
VÆLGES UD FRA MONTERINGSFLADERNES EGENSKABER (MURVÆRK, BETON, 
METAL ....) HVOR PRODUKTET SKAL MONTERES.
FOR FESTE, BRUK EKSPANSJONSPLUGGER MED Ø 4 SKRUE. VELG TYPE PLUGG 
(NYLON, STÅL, KJEMISK REAKSJON…) ETTER EGENSKAPENE PÅ OVERFLATEN 
(MUR, BETONG, METALL…) SOM DE ER PÅFØRT.
FÖR FASTSÄTTNINGEN SKA EXPANSIONSPLUGGAR MED Ø 4 SKRUV ANVÄNDAS. 
TYPEN AV PLUGG (NYLON, STÅL, KEMISK REAKTION O.S.V.) SKA VÄLJAS BEROEN-
DE PÅ DET BÄRANDE MATERIALETS EGENSKAPER (MURVERK, BETONG, METALL 
O.S.V.) DÄR PRODUKTEN APPLICERAS.
ДЛЯ КРЕПЛЕНИЯ ИСПОЛЬЗУЙТЕ РАСШИРИТЕЛЬНЫЕ ВКЛАДЫШМ С ШУРУПАМИ 
Ø 4; ТИП ИСПОЛЬЗУЕМОГО ВКЛАДЫША (НЕЙЛОН, СТАЛЬ, С ХИМИЧЕСКОЙ 
РЕАКЦИЕЙ....) ВЫБИРАЕТСЯ ПО ХАРАКТЕРИСТИКАМ МАТЕРИАЛА ОСНОВАНИЯ 
(КЛАДКА, БЕТОН, МЕТАЛЛ...), К КОТОРОМУ КРЕПИТСЯ ИЗДЕЛИЕ.
至于附加装置，使用带 4螺丝的膨胀塞；根据使用塞子的表面（砖石、混凝土、金属……）
的特征选择塞子的类型（尼龙、钢、化学处理……）
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mm
300

500

1000

1500
2000

NO
OK

NO
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mm
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35

52
70

MAX 2°
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Y

MAX 2°

art. PB50 - PB51 - PB63 - PB65 
PC08 - PC09 - PC10

 ART. QY73
          QY74
          QY75 
          QY76
          QY77
          QY78
          QY79
          QY80

TR
ACK

5

POSITIONING 
ON TRACK

 ART. QY73
          QY74
          QY75 
          QY76
          QY77
          QY78
          QY79
          QY80

TR
ACK
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art. PB51
Superrail track: Down - Up/down

3

MAX 20mm

5

6

5 6

7

8

Ø 4mm

9

4  ART. QY73
          QY74
          QY75 
          QY76
          QY77
          QY78
          QY79
          QY80

TR
ACK

POSITIONING 
ON TRACK
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art. PB52  Superrail track: Frame

ART. 
PB52

POSITIONING 
OR TRACK

 ART. QY69
          QY70
          QY71 
          QY72

TR
ACK

2

3

1 Ø 5 mm
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art. PB38 
Superrail track: Minimal

x2 3

2

x4
x4

1

 ART. QY65
          QY66
          QY67 
          QY68

TR
ACK

art. PB53  Superrail track: Minimal

ART. QY65 - QY66
        QY67 - QY68

TR
AC

K
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art. PB39 
Superrail track: Frame

2

art. PB40
Superrail track: Down

2

x4
x4

x4
x4

1

1

x2

8 x4

3

 ART. QY69
          QY70
          QY71 
          QY72

TR
ACK

x4

3

 ART. QY73
          QY74
          QY75 
          QY76

TR
ACK

7
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art. PB41 
Superrail track: Up/Down Suspension

x4

3

2

OK

x4

x4

x8 x8

1

1

x4

2

3

3

2

x8 1

art. PB46 
Superrail track: Up/Down

art. PB46 
Superrail track: Down - Frame - Minimal

 ART. QY77
          QY78
          QY79 
          QY80

TR
ACK
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art. PB59
Superrail track: Down - Up/down - Frame - Minimal

1

1

2

art. PB58
Superrail track: 

Up/Down

1

art. PB56 - PB57 - PB58

2

1

art. PC08
Superrail track: Down - Up/down

4mm
2

3

4

5

art. PB57
Superrail track: 

Down

1

art. PB55
Superrail track: 

Minimal

art. PB56
Superrail track: 

Frame

art. PB55 - PB56
PB57 - PB58 
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art. PB43
Superrail track: Down Suspension

+ -

2

OKNO

8

MAX 20mm

6

7

9

16A max
on track

Ø 9 mm

MIN 25mm

1

MIN 45mm

1

Art. PB46
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on angular joint

+ -
M
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8-9mm

100mm
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7

+
-

3

4

5
+

-

8

9

RED BLACK

MAX 16A
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art. PB43
Superrail track: Down ceiling - frame - minimal

Ø 9 mm

MIN 25mm

1

OKNO

16A maxon track

on angular joint

10

11 

CLICK 12

MIN 45mm

1

Art. PB46
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6

7

8-9mm

1,5mm2

2

3

4

5

+
-

10

11

8

9

MAX 16A
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art. PB44
Superrail track: Up/Down Suspension

CLICK 12

Ø 9 mm

1

22mm

MIN 25mm

x2

OKNO

12A maxon track

A-

2

B+
B-

A+

on angular joint

Ø 6 mm

1

MIN 5mm

1

22mm

MIN 45mm

x2

Art. PB46
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3

4

5

A- B+
B-

A+

70mm

100mm

8-9mm

8-9mm

A-

A+
B-

B+WHITE

GREY

RED

BLACK

M
IN

 2m
m

6

7

9

A-
A+

B-

B+

8
MAX 12A
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10

B-
B+

11
13

14

12

on track

on angular joint
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CLICK

15

16

17 CLICK

NO

OK

18

CLICK

Ø 4
mm

ALIMENTAZIONE - POWER SUPPLY
ALIMENTATION - ZUFUHR

VOEDING - ALIMENTACION
STRØMFORSYNING - STRØMFORSYNING
ELFÖRSÖRJNING - ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ

电源

3

2

A

B

+

-
+

-
+

-

A

B
art. MZ37
       MZ80

PD52
PD53
X404
X405

art. MZ37
       MZ80

PD52
PD53
X404
X405

1

56
mm

55
mm

7mm

18
mm

7 ÷ 8
mm  

MAX
Ø 9
mm

MIN
 1,5 mm2

7 ÷ 8
mm  

MAX
Ø 9
mm

MIN
 1,5 mm2

30
mm

30
mm

art. PB62 - PB63 - PB64
PB65 - PC09 - PC10

Superrail track: Down - Up/down
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art. PB63 - PB65

MAX 20mm

7

8

+ -
art. PB62 - PB63
                   PC09

art. PB64 - PB65
                   PC10A+ A- B+ B-

B-

B+

A-

A+

+

-

4

4

5

CLICK! 6

art. PC09 - PC10

7
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art. PB45 
Superrail track: Up/down - Down - Frame - Minimal

art. PB46

1
MAX 20mm

8

9

Superrail track: 
Frame - Minimal - Down

NO

OK

track

track

NO

OK

Superrail track: 
Up/down

track

track
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DOUBLE CLICK

DOUBLE CLICK2

1

2

3

CLICK

IN CASE OF REMOVE ART. PB45

4

art. PB42 
Superrail track: Up/down

DOUBLE CLICKDOUBLE CLICK

DOUBLE CLICK

art. PB42 
Superrail track: Down - Frame - Minimal

DOUBLE CLICKDOUBLE CLICK

DOUBLE CLICK
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2

OK
         

1

3

DOUBLE 
CLICK

DOUBLE 
CLICK

x4

x1

art. MZ42 
Superrail track: Minimal - Frame

Consultare il foglio istruzioni del prodotto.
Refer to the product instruction sheet.
Veuillez consulter la notice d’instructions du produit.
Das Anweisungsblatt des Produkts zu Rate ziehen.
Raadpleeg het instructieblad van het product.
Consulte la hoja de instrucciones del producto.
Se produktvejledningen.
Se anvisningene for produktet. 
Se produktens instruktionsblad.

Смотреть прилагающиейся инструкции к изделию
请参考产品说明书。
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art. MZ37      
MZ80 - PD52
PD53 - X404

X405

art. PB66
      PB67

art. PB50

30 mm

art. PB51

42 mm

93 mm
art. PB45

166 mm

art. PB60 - PB61

art. PB42

art. MZ42

78 mm 78 mm

art. PB43

art. PB44

110 mm

110 mm

170 mm

67 mm

67 mm

FOR TRACK INSTALLATION


